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commencer ä assumer les responsabilites lui incombant en application 
de l’article 42, les parties ä la Declaration des Quatre Nations signee 
ä Moscou le 30 octobre 1943 et la France se concerteront entre eiles 
et, s’il у a lieu, avec d’autres Membres de FOrganisation, conforme- 
ment aux dispositions du paragraphe 5 de cette Declaration, en vue 
d’entreprendre en commun, au nom des Nations Unies, toute action 
qui pourrait etre necessaire pour maintenir la paix et la securite 
internationales.

Article 107
Aucune disposition de la presente Charte n’affecte ou n’interdit 

vis-ä-vis d’un Etat qui, au cours de la seconde guerre mondiale, 
а ete Fennemi de Fun quelconque des signataires de la presente 
Charte, une action entreprise ou autorisce, comme suite de cette 
guerre, par les gouvemements qui ont la responsabilite de cette 
action.

CHAPITRE XVIII 
AMENDEMENTS

Article 108
Les amendements ä la presente Charte entreront en vigueur pour 

tous les Membres des Nations Unies quand ils auront ete adoptes 
ä la majorite des deux tiers des membres de FAssemblee Generale 
et ratifies, conformement ä leurs regies constitutionnelles respectives, 
par les deux-tiers des Membres de FOrganisation, у compris tous les 
membres permanents du Conseil de Securite.

Article 109
1. Une Conference Generale des Membres des Nations Unies, 

aux fins d’une revision de la presente Charte, pourra etre reunie aux 
lieu et date qui seront fixes par un vote de FAssemblee Generale 
ä la majorite des deux tiers et par un vote de neuf quelconques des 
membres du Conseil de Securite. Chaque Membre de FOrganisation 
disposera d’une voix ä la conference.

2. Toute modification ä la presente Charte recommandee par la 
conference ä la majorite des deux tiers prendra effet lorsqu’elle aura 
ete ratifiee conformement ä leurs regies constitutionnelles respectives, 
par les deux tiers des Membres des Nations Unies, у compris tous les 
membres permanents du Conseil de Securite.

3. Si cette conference n’a pas ete reunie avant la dixiöme session 
annuelle de FAssemblee Generale qui suivra Fentree en vigueur de 
la presente Charte, une proposition en vue de la convoquer sera 
inscrite ä l’ordre du jour de cette session, et la conference sera 
reunie, s’il en est ainsi decide par un vote de la majorite de FAssem­
blee Generale et par un vote de sept quelconques des membres du 
Conseil de Securite.

CHAPITRE XIX 
RATIFICATION ET SIGNATURE

Article 110
1. La presente Charte sera ratifiee par les Etats signataires con­

formement ä leurs regies constitutionnelles respectives.
2. Les ratifications seront deposees aupres du Gouvernement des 

Etats-Unis d’Amerique, qui notifiera chaque depot ä tous les Etats 
signataires ainsi qu’au Secretaire General de FOrganisation, lorsque 
celui-ci aura ete nomme.

3. La presente Charte entrera en vigueur apres le depot des rati­
fications par la Republique de Chine, la France, l’Union des 
Republiques Sovietiques Socialistes, le Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord, les Etats-Unis d’Amerique et par la 
majorite des autres Etats signataires. Un proces-verbal de depot des 
ratifications sera ensuite dresse par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amerique qui en communiquera copie ä tous les Etats signataires.

4. Les Etats signataires de la presente Charte qui la ratifieront 
apres son entree en vigueur deviendront Membres originaires des 
Nations Unies ä la date du depot de leurs ratifications respectives.

Article 111
La presente Charte, dont les textes chinois, franqais, russe, anglais 

et espagnol feront egalement foi, sera depo see dans les archives du 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amerique. Des copies düment 
certifiees conformes en seront remises par lui aux Gouvemements des 
autres Etats signataires.

EN FOI DE QUOI, les representants des Gouvemements des 
Nations Unies ont signe la presente Charte.

FAIT ä San Francisco, le vingt-six juin mil neuf cent quarante 
cinq.
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